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Canto Three – Chapter Fifteen

The Kumäras Curse the Door 
Keepers

Description of the Kingdom of God



Section-I

Devatas approach Brahma
(1-11)



|| 3.15.1 ||
maitreya uväca

präjäpatyaà tu tat tejaù
para-tejo-hanaà ditiù
dadhära varñäëi çataà
çaìkamänä surärdanät

Maitreya said: Diti (ditiù), fearing that her sons would afflict
the devatäs (çaìkamänä surärdanät), held within her womb
for a hundred years Kaçyapa’s sons (präjäpatyaà dadhära
varñäëi çataà), who would destroy the power of the devatäs
(tat tejaù para-tejo-hanaà).



In the Fifteenth Chapter the devatäs ask Brahmä to speak
about the history of Diti’s sons and he explains that the two
door keepers were cursed by the Kumäras.

What happened to Diti’s pregnancy?

The offspring of Kaçyapa (präjapatyam) would destroy the
offspring of others (para-tajo-hanam).



She held her children in her womb for a hundred years since
she was worried about them giving suffering to the devatäs, or
she was worried that they would be killed by Viñëu, since she
had heard they would be killed by Viñëu.



|| 3.15.2 ||
loke tenähatäloke

loka-pälä hataujasaù
nyavedayan viçva-såje

dhvänta-vyatikaraà diçä

When the light of the planets became dim (loke ähata aloke)
because of holding those children in her womb (tena), the
devatäs (loka-pälä), who had lost their powers (hata ojasaù),
asked Brahmä (nyavedayan viçva-såje) about the darkness
spreading in all directions (dhvänta-vyatikaraà diçä).



By the power of the offspring in her womb (tena) the planets
lost their light.

Hatäloke instead of ähatäloke is also seen.

Vyatikaram means spread.



|| 3.15.3 ||
devä ücuù

tama etad vibho vettha
saàvignä yad vayaà bhåçam
na hy avyaktaà bhagavataù

kälenäspåñöa-vartmanaù

The devatäs said: Oh great one (vibho)! You know about this darkness
(tama etad vettha) which worries us greatly (saàvignä yad vayaà
bhåçam), since you have all knowledge (na hy avyaktaà bhagavataù)
which is not destroyed by time (kälenäspåñöa-vartmanaù).

You know (vettha) since you are omniscient and your knowledge is not
destroyed by time.



|| 3.15.4 ||
deva-deva jagad-dhätar
lokanätha-çikhämaëe

pareñäm apareñäà tvaà
bhütänäm asi bhäva-vit

O lord of lords (deva-deva)! O maintainer of the universe
(jagad-dhätar)! O crest jewel of the devatäs (lokanätha-
çikhämaëe)! You know the condition of all living beings high
and lower (tvaà pareñäm apareñäà bhütänäm bhäva-vit asi).

Lokanätha means the devatäs headed by Indra.



|| 3.15.5 ||
namo vijïäna-véryäya
mäyayedam upeyuñe
gåhéta-guëa-bhedäya

namas te ’vyakta-yonaye

We offer respects to you, who have power of knowledge (namo
vijïäna-véryäya), who have accepted a body by the Lord’s
mäyä (mäyayä idam upeyuñe), composed of rajoguëa (gåhéta-
guëa-bhedäya). We offer respects to you whose source is the
Supreme Lord (namas te avyakta-yonaye).



|| 3.15.6-7 ||
ye tvänanyena bhävena bhävayanty ätma-bhävanam
ätmani prota-bhuvanaà paraà sad-asad-ätmakam

teñäà supakva-yogänäà jita-çväsendriyätmanäm
labdha-yuñmat-prasädänäà na kutaçcit paräbhavaù

Persons mature in their practice (teñäà supakva-yogänäà), controlling
breath, senses and mind (jita çväsa indriya ätmanäm), attaining your
mercy (labdha-yuñmat-prasädänäà), those who meditate with exclusive
devotion upon you (ye tväm ananyena bhävena bhävayanty), the supreme
lord (paraà atmani), the source of all beings (ätma-bhävanam), who hold
all the planets together within you (prota-bhuvanaà) and contain all the
devas and demons (sad-asad-ätmakam), are not defeated at any time (na
kutaçcit paräbhavaù).



Ananyena bhävena can refer to the worshippers of Hiraëyagarbha,
who meditate on that form as non-different from the Supreme Lord.

Or it can refer to meditation through bhakti without material desires.

The supreme lord is the creator of the living beings (ätma-bhävanam),
and he holds all the worlds together within himself, since he is the
total of everything.

In the Lord exist all the devatäs and asuras (sad-asad-ätmakaù).



|| 3.15.8 ||
yasya väcä prajäù sarvä
gävas tantyeva yantritäù

haranti balim äyattäs
tasmai mukhyäya te namaù

We offer respects to the chief person (tasmai mukhyäya te
namaù) by whose words, the Vedas (yasya väcä), all the
living beings make offerings (prajäù sarvä haranti balim),
just as tamed bulls (yantritäù gävas) are controlled by a rope
(tantya iva äyattäs).



Väcä refers to the Vedas.

Çruti says: tasya väk tantrir nämäni dämäni: the words of the
Lord are a rope, and his names are ropes.



|| 3.15.9 ||
sa tvaà vidhatsva çaà bhümaàs

tamasä lupta-karmaëäm
adabhra-dayayä dåñöyä
äpannän arhasékñitum

O Lord (bhüman)! Please create auspiciousness (sa tvaà
vidhatsva çaà) for those whose works have been stopped by
the darkness (tamasä lupta-karmaëäm). You should see us,
surrendered to you (äpannän arhasékñitum), with a glance of
profuse mercy (adabhra-dayayä dåñöyä).



Because of the darkness, there were no divisions of day and
night.

See us, surrendered (äpannän) to you, with plentiful (adabhra)
mercy.



|| 3.15.10 ||
eña deva diter garbha

ojaù käçyapam arpitam
diças timirayan sarvä

vardhate ’gnir ivaidhasi

The embryo in Diti (eña deva diter garbha), created from the
semen of Kaçyapa (ojaù käçyapam arpitam), is increasingly
darkening all directions (diças timirayan sarvä), just as fire
increases with fuel (vardhate ’gnir ivaidhasi).



“Give more details of the condition.”

The embryo of Diti was created by the semen (ojaù) of
Käçyapa.



|| 3.15.11 ||
maitreya uväca

sa prahasya mahä-bäho
bhagavän çabda-gocaraù

pratyäcañöätma-bhür devän
préëan rucirayä girä

Maitreya said: O mighty armed Vidura (mahä-bäho)!
Powerful Brahmä (sah bhagavän ätma-bhüh), the object of
the devatäs’ praises (çabda-gocaraù), smiling (prahasya),
replied to the devatäs (pratyäcañöa devän), pleasing them
with sweet words (préëan rucirayä girä).



Oh! The ignorant praise me.

I am useless to deliver them from this difficulty.

He smiled, just as an elder smiles at small children.

Çäbda-gocara means that Brahmä was the object of the
prayers of the devatäs.



Section-II

Brahma narrates the story 
about how the two sons enter 

Diti’s womb (12-25)



|| 3.15.12 ||
brahmoväca

mänasä me sutä yuñmat-
pürvajäù sanakädayaù
cerur vihäyasä lokäl
lokeñu vigata-spåhäù

Brahmä said: My mental sons (mänasä me sutä) born before you
(yuñmat-pürvajäù), the Kumäras (sanakädayaù), having given up all
desires in this world (lokeñu vigata-spåhäù), were wandering to
various planets through the sky (cerur vihäyasä lokän).

Please listen to an astonishing event that happened long ago related to
this present calamity.



|| 3.15.13 ||
ta ekadä bhagavato

vaikuëöhasyämalätmanaù
yayur vaikuëöha-nilayaà
sarva-loka-namaskåtam

Once (ekadä), they went (te yayuh) to the abode of the Supreme
Lord (vaikuëöhasya vaikuëöha-nilayaà) who purifies all hearts
(amalätmanaù). This abode is worshipped by all people (sarva-
loka-namaskåtam).

Ämalätmanaù means the Lord who purifies the hearts (ätmanaù).



|| 3.15.14 ||
vasanti yatra puruñäù

sarve vaikuëöha-mürtayaù
ye ’nimitta-nimittena

dharmeëärädhayan harim

In that place all men reside with forms like the Lord (vasanti
yatra puruñäù sarve vaikuëöha-mürtayaù) and they worship
the Lord (ye ärädhayan harim) with unmotivated service
(animitta-nimittena dharmeëa).



They have forms like the Lord.

They have no personal motives (animitta) impelling them
(nimittena) to worship.

Ärädhayan means that they worshipped since ancient times.



|| 3.15.15 ||
yatra cädyaù pumän äste
bhagavän çabda-gocaraù

sattvaà viñöabhya virajaà
svänäà no måòayan våñaù

There, the Supreme Lord, the original person (yatra ca ädyaù
pumän bhagavän), the form of the highest dharma (våñaù),
attainable by the Vedas (çabda-gocaraù), established in pure
sattva (virajaà sattva viñöabhya äste), gives pleasure to us,
his devotees (svänäà nah måòayan).



Established in çuddha-sattva (virajaà sattvam), with name,
form, qualities and pastimes all çuddha-sattva, the form of
supreme dharma (våñaù) gives pleasure to us, his devotees.



|| 3.15.16 ||
yatra naiùçreyasaà näma

vanaà käma-dughair drumaiù
sarvartu-çrébhir vibhräjat
kaivalyam iva mürtimat

In that place, a forest named Niùçreyasa (yatra naiùçreyasaà
näma vanaà) shines with trees (drumaiù vibhräjat), which
are bliss incarnate (kaivalyam iva mürtimat), fulfilling all
desires (käma-dughair), bearing flowers and fruits of all
seasons (sarvartu-çrébhir).



Kaivalyam iva mürtimat means that all of the trees are
nityasiddha, filled with bliss without any interruption.

It is said that the birds are all ätmäräma, without any material
desires.



|| 3.15.17 ||
vaimänikäù sa-lalanäç caritäni çaçvad

gäyanti yatra çamala-kñapaëäni bhartuù
antar-jale ’nuvikasan-madhu-mädhavénäà

gandhena khaëòita-dhiyo ’py anilaà kñipantaù

In the Vaikuntha planets the inhabitants fly in their air planes (yatra
vaimänikäù) accompanied by their wives and consorts (sa-lalanäh), and
eternally sing of the character and activities of the Lord (çaçvad gäyanti
bhartuù caritäni) which are devoid of all inauspicious qualities (çamala-
kñapaëäni). While singing, they criticize the wind (anilaà kñipantaù)
since it distracts their minds (khaëòita-dhiyah) with its perfume of
honey laden Madhavi flowers (madhu-mädhavénäà gandhena), which
had blossomed inside the water (antar-jale anuvikasan).



The activities of the Lord are devoid of all contaminations
present in jévas of the material world (çamala-kñapanäni), and
they destroy the grief arising from separation from the Lord.

The servants descend from their airplanes in order to produce
special notes in their singing.

They sing while immersed in the lakes up to their throats.



Or, placing their consorts on the trees on the bank of the
water, they cover them with leaves, and then have them enter
the water.

Their attention fixed only on describing the Lord may be
disturbed by the fragrance of the blossoming mädhavé flowers
filled with honey, but they continue to sing.

They do not give up singing.



They revile the wind.

“O cool, gentle, murmuring breeze filled with the fragrance of
mädhavé flowers! Why do you try to divert the attention of
our minds absorbed in the sweetness of the Lord’s pastimes?
Do you think you are sweeter than those pastimes? How
foolish you are!”


